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Pontic Greek
1

00:00:20,800 --> 00:00:28,480
Enan iméran éndas o papo m étone déka dédeka
xronén

2
00:00:28,480 --> 00:00:32,880
eksévyan me ta za som-baryar.

3
00:00:32,880 --> 00:00:39,760
Som-baryar toplaéfkuton élon to xorion

4
00:00:39,760 --> 00:00:42,320
k’-eriazan ta za.

5
00:00:42,320 --> 00:00:45,080
So parxari icen énan idieterdtitan

6
00:00:45,080 --> 00:00:51,720
6ti ixane k'e mikrd ospitia, ta leydmena kalivas,

7
00:00:51,720 --> 00:00:56,400
jati émenan ek'i so xéron atén so paryar

8
00:00:56,400 --> 00:01:00,040
pano apé téseris pénde mines me ta za.

9

00:01:00,040 --> 00:01:04,920

K'e isterna to moBdporon ekatévenan m-bali so
xorio.

English translation
1

00:00:20,800 --> 00:00:28,480
One day, when my grandfather was a teenager,

2

00:00:28,480 --> 00:00:32,880

they went out to the summer pastures with the
animals.

3
00:00:32,880 --> 00:00:39,760
There, all of the village was gathered

4
00:00:39,760 --> 00:00:42,320
and they were looking after the animals.

5

00:00:42,320 --> 00:00:45,080

There was something special in these summer
pastures.

6
00:00:45,080 --> 00:00:51,720
They had small houses called huts,

7

00:00:51,720 --> 00:00:56,400

because they were staying in that place on the
grasslands

8

00:00:56,400 --> 00:01:00,040

with the animals for more than four to five
months.

9

00:01:00,040 --> 00:01:04,920

After the autumn they came down to the village
again.
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10
00:01:04,920 --> 00:01:08,520
| andres ésane so eksoterikon.

11
00:01:08,520 --> 00:01:12,880
Pénan si Rosian i sa politias na kazanévne,

12
00:01:12,880 --> 00:01:15,200
na mazévne parades.

13
00:01:15,200 --> 00:01:17,680
Etsi i anBropi pu epéynane som-baryar

14
00:01:17,680 --> 00:01:21,400
étone siniBos i kalomana,

15
00:01:21,400 --> 00:01:27,080

i kalésa i mana diladi i jaja k'e énan xatalon,

16
00:01:27,080 --> 00:01:30,000
énan pedi mikron.

17
00:01:30,000 --> 00:01:33,080

At6 to pedin to mikrén éton o papon t-emén,

18
00:01:33,080 --> 00:01:37,680
o Xaralambon o Amarantidis.

19
00:01:37,680 --> 00:01:40,040
Ta mikrd ta mord i dulian d-epinane

20
00:01:40,040 --> 00:01:42,440
itan na orazne ta za,
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10
00:01:04,920 --> 00:01:08,520
The men had gone abroad.

11

00:01:08,520 --> 00:01:12,880

They went to Russia or to the cities to earn some
money,

12
00:01:12,880 --> 00:01:15,200
to pick up some coins.

13

00:01:15,200 --> 00:01:17,680

So, the people who went to the summer
pastures

14
00:01:17,680 --> 00:01:21,400
were usually the grandmother,

15
00:01:21,400 --> 00:01:27,080
the good mother as we call her, and a child,

16
00:01:27,080 --> 00:01:30,000
one little child.

17
00:01:30,000 --> 00:01:33,080
This little child was my grandfather,

18
00:01:33,080 --> 00:01:37,680
Charalambos Amarantidis.

19
00:01:37,680 --> 00:01:40,040
The work the little children did

20
00:01:40,040 --> 00:01:42,440
was to take care of the animals.
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21
00:01:42,440 --> 00:01:45,760
diladi na vosk’izun ta za, na ta parakoluBun

22
00:01:45,760 --> 00:01:50,080
jati son-dépon t-eméteron si Trapezindan

23
00:01:50,080 --> 00:01:59,760
icen pold arkudas k'e eskdtonane k'e za.

24

00:01:59,760 --> 00:02:04,880

Me apotélezma éprepe na idopia tin kalomanan
ebBe.

25
00:02:04,880 --> 00:02:07,560
k'e me ta [k'ilia na prospaBune

26

00:02:07,560 --> 00:02:15,520

na yurtarévne ta yaivapa a son arkon, ap tin
arkuda.

27

00:02:15,520 --> 00:02:21,880

Etsi lipdn énan iméran pu éto s-até ti dulian o
papu m

28

00:02:21,880 --> 00:02:29,600

iden kat mikrda arkuddk’a, ta
arkopalaya

leyémena

29
00:02:29,600 --> 00:02:34,440
ta opia ésane mikrika k’-émorfa.

30

00:02:34,440 --> 00:02:39,760

Arcisen o pdpo m na pez me ta arkudak’a me t-
arkopalaya.
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21

00:01:42,440 --> 00:01:45,760

For example, they fed the animals, kept an eye
on them,

22
00:01:45,760 --> 00:01:50,080
because in our place in Trabzon

23
00:01:50,080 --> 00:01:59,760
there were many bears which killed animals.

24

00:01:59,760 --> 00:02:04,880

So, if a bear came, they had to inform their
grandmother

25
00:02:04,880 --> 00:02:07,560
and with the dogs they would try

26
00:02:07,560 --> 00:02:15,520
to free (rescue) the animals from the bear.

27

00:02:15,520 --> 00:02:21,880

So, one day, my grandfather was involved in that
work

28

00:02:21,880 --> 00:02:29,600

and he saw some "arkopalacha" as we call little
bears,

29
00:02:29,600 --> 00:02:34,440
that were small and beautiful.

30

00:02:34,440 --> 00:02:39,760

My grandfather started to play with the little
bears.
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31
00:02:39,760 --> 00:02:43,400
KaBds épezen me t-arkopalaxa pa so pexnid

32
00:02:43,400 --> 00:02:50,160
skalosan na tfaizne, na fonazun.

33
00:02:50,160 --> 00:02:53,440
Pano si foni 6em-bérasan Ute dio tria lepta

34
00:02:53,440 --> 00:02:57,440
i mdna i arkida némize 6ti kapios enoxli,

35
00:02:57,440 --> 00:02:59,720
pirdz ta mora ts.

36
00:02:59,720 --> 00:03:02,160
K’-apu-kapote le o papo m:

37
00:03:02,160 --> 00:03:06,080
<To orman andivéese.

38
00:03:06,080 --> 00:03:11,680
K'e akdo mugriz o arkon k’-érte.> | arkuda.

39

00:03:11,680 --> 00:03:16,720

Eyo eksérna a si paleus. An ox aman lei. Ekséva
so elat.

40
00:03:16,760 --> 00:03:21,960
Ta élata pu ine pola pikna ta kladia tu.

41
00:03:21,960 --> 00:03:27,080
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31
00:02:39,760 --> 00:02:43,400
As he was playing with the bears,

32

00:02:43,400 --> 00:02:50,160

they started to scream, to shout during the
game.

33

00:02:50,160 --> 00:02:53,440

Not two to three minutes had passed from the
screaming when

34
00:02:53,440 --> 00:02:57,440
the mother bear thought that someone was

35
00:02:57,440 --> 00:02:59,720
teasing her babies.

36
00:02:59,720 --> 00:03:02,160
After some time my grandfather said:

37
00:03:02,160 --> 00:03:06,080
<The forest echoed.

38
00:03:06,080 --> 00:03:11,680
| heard the bear groaning and it came.> The bear.

39
00:03:11,680 --> 00:03:16,720

| knew from the elders what to do. | went up the
fir.

40
00:03:16,760 --> 00:03:21,960
The firs which have dense branches.

41
00:03:21,960 --> 00:03:27,080
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Eskdlosa k'e anevéno lel dso psila embord so
elat.

42
00:03:27,080 --> 00:03:30,600
Oso na érte i arkuda.

43

00:03:30,600 --> 00:03:37,360

| arkdda tdéso mapazméndza pu
ayrieméndza

étone,

44
00:03:37,360 --> 00:03:41,760
epérnin liBarae, pétres.

45
00:03:41,760 --> 00:03:47,520
Pérni liBarae k'e arcinise k’-esirne na kridi me.

46
00:03:47,520 --> 00:03:50,360
Esiren kdpos ala eftixds to eldt éton piknén

47
00:03:50,360 --> 00:03:55,200
k'e liya 6sa enddkane-me pa.

48
00:03:55,200 --> 00:03:56,520
Enddkan mia so kladin.

49
00:03:56,520 --> 00:04:00,800
Eképen i 6inami a si pétra

50
00:04:00,800 --> 00:04:05,040
k'e ekaBisen kaboson, kabosa lepta lei,

51
00:04:05,040 --> 00:04:06,960
éfrizen

52
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42
00:03:27,080 --> 00:03:30,600
Till the bear came.

43
00:03:30,600 --> 00:03:37,360
The bear was so manic and so wild

44
00:03:37,360 --> 00:03:41,760
that it grabbed some stones.

45

00:03:41,760 --> 00:03:47,520

It took the stones and started to throw them at
me, to hit me.

46
00:03:47,520 --> 00:03:50,360
It threw some, but thankfully the fir was dense

47
00:03:50,360 --> 00:03:55,200
and only a few hit me.

48
00:03:55,200 --> 00:03:56,520
The bear hit the branches.

49
00:03:56,520 --> 00:04:00,800
The power of the stone had been absorbed

50
00:04:00,800 --> 00:04:05,040
and the bear was sitting for some minutes,

51
00:04:05,040 --> 00:04:06,960
it frothed at the mouth

52
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00:04:06,960 --> 00:04:08,680
k'e kdpu kdpote piesen to déndro.

53
00:04:08,680 --> 00:04:12,280
AngaAdse to déndro, k’-argise na kunizi.

54

00:04:12,280 --> 00:04:16,920

Eyo a so févo m, me siyoris, etsiltepsa pane
afkate,

55
00:04:16,920 --> 00:04:23,680
jati to elat epéne k'-érxutone k'é o fovos |[...]

56
00:04:23,680 --> 00:04:27,160
Etsi lipdn kdpia stiymi k'itdo.

57
00:04:27,160 --> 00:04:30,120
Lépo, léi tin arkuda na vofka.

58
00:04:30,120 --> 00:04:34,680
AfU kuni -- afu sir pali pétras

59
00:04:34,680 --> 00:04:38,880
so télos, lel, klosBe s-emén k'an k'e éftize-me.

60
00:04:38,880 --> 00:04:44,520
Diladi itane to teleftéon. O teleftéos aspazmos.

61
00:04:44,520 --> 00:04:47,280
K'e eskdBen éfien.

62

00:04:47,280 --> 00:04:50,840

K'dpu kdapote le afu id-aten 6ti edéven pold
makra
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53

00:04:08,680 --> 00:04:12,280

The bear hugged the tree, and started to shake
it.

54

00:04:12,280 --> 00:04:16,920

| peed down the tree out of fear. You will excuse
me,

55
00:04:16,920 --> 00:04:23,680
it was because the fir was moving and the fear

[...]

56
00:04:23,680 --> 00:04:27,160
So sometimes | saw

57
00:04:27,160 --> 00:04:30,120
the bear growling.

58
00:04:30,120 --> 00:04:34,680
After it shook the tree and threw stones again,

59
00:04:34,680 --> 00:04:38,880
at the end it turned towards me and it spit at me.

60
00:04:38,880 --> 00:04:44,520
Ultimately it was the last time. The last attempt.

61
00:04:44,520 --> 00:04:47,280
The bear got up and left.

62
00:04:47,280 --> 00:04:50,840
After some time, | saw that it had gone far away.
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63 63
00:04:50,840 --> 00:04:54,040 00:04:50,840 --> 00:04:54,040
ekativa k'e epia so kalivi. | climbed down and went to the hut.
64 64
00:04:54,040 --> 00:04:57,520 00:04:54,040 --> 00:04:57,520
ipa ti-galomana m, ti jaja tu diladi | said to my grandmother, namely his
grandmother
65 65
00:04:57,520 --> 00:05:01,040 00:04:57,520 --> 00:05:01,040
Oti éjine afté to jeyonds. that this happened.



